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KOMMETEHTHOCTHbIA NOXOA B JIEKCUKOIrPA®UU
(HA MATEPUAIE ABYA3bIYHOIO AHIIO-PYCCKOI'O CITOBAPA)

Heesensb J1.A.

CaHkm-lNemepbypeckuli eocydapcmeeHHbIl yHU8epcumem Kyrbmypbl U UCKycCma,
2. CaHkm-lemepbype, Poccusi

B cmamve onucvisaemcs axmyanvnoiii 01 Cosema Eeponvt u bonouckoeo
npoyecca, a maxdxce  OAA  MOOEPHU3AYUU  OMEUeCHmBEHHO20  00pA306aHUs
KOMNemeHmMHOCMHbLIL H0OOX00 8 O8YSA3bIUHOU AH2N0-PYCCKOU NeKCUKOSPAPUU.

KnroueBble c10Ba: KomMnemeHmHOCHHbIL, HOOX00, 08VA3bINHASA, NeKcuKozpagus
CMpYKmMypuposanue.

CrnoBapp mpu3BaH 00eCHeUrBaTh KOMMYHHUKATHBHYIO KOMIIETEHITUIO M3YYarOIEro S3bIK
TIOJTB30BATEIS, pa3BUBaTH u TIOIICPKUBATD KOMITETEHIIHIO MepEeBOAUHKA.
O BoCTpeOOBAHHOCTH ~ KOMIIETEHTHOCTHOTO — TOAXOZAA  CBHACTENBCTBYET — IOCTENEHHOE
YBEIIMYCHUE KOJIMYECTBA CIIOBAPEH, YUUTHIBAIONIMX ero. JIBys3bIdHas Jiekcukorpadus (pedsb
HEe HIeT 00 aKaJIeMUYECKOH JieKCHKorpaduu) KOHCEpBaTHBHA, HO Ha CETOAHS Hapsmy C
JUHAMUYHBIM KOJIMYECTBEHHBIM POCTOM B HEH MPOM3OLLIA M MPOUCXONST KaueCTBEHHBIC
NepeMeHbl He CTOJBKO B PEIICHUH JIMHIBUCTHUECKUX, CKOJIBKO B PEIICHUH METOIMYECKUX U
texHonorndeckux mpodnem (Worsch 2005). CnoBaph BUIOM3MEHSIETCS B YCIOBHSIX
CYITIIECTBYIONTNX TpeOoBaHMI EBporeiickoro coro3a 1O BOMpocaM KOMIIETEHTHOCTHOTO
nosxona B 0OyYEHUH W TOJITOTOBKE CIIPAaBOYHO-MH(POPMAIIOHHBIX MarepHaioB. B kadecTse
TPHIMEPOB MOTYT CIY:KHTH cioBapu usnarenscrea Oxford University Presdiers cmamou —
ONMMCAaHWE  AaKTyalbHOTO  JUIsI ~ MOIEPHH3AlMM  OTEYECTBEHHOTO  OOpa3oBaHUS
KOMITETEHTHOCTHOTO TIOJTXOJIA B JIBYSI3bIYHOM aHIIIO-PYCCKOH JISKCUKOTpadu.

Juzaiin caoBaps. [{u3aitH nprodperacT 0co0oe 3HAUCHHE MTPH CO3MAHUM CIIOBaps Kak
«EIMHOTO WHCTPYMEHTa TEPEeBOa» M «y4eOHHWKa N0 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY U IEPEBOILY>»
(mo Beipakennio B. TI. bepkoma). Peub wmmer O NPOEKTHPOBAHWM, IUIAHHPOBAHWH U
OpraHU3aLHH JICKCUKOTPa(hUUEeCKUX PEIICHUH, O MOPSAKE X MPUHATHS B XOJIE TMOATOTOBKH U
BO BpeMs JieKcukorpadupoBanus. Tema IUIaHUPOBaHHS W MIPOCKTUPOBAHUS CIIOBApsl UMEET
JAaBHIOIO Tpaauiumio. Jlu3aiiH, B OCHOBHOM, BKJIIOYAECT M3IATEIbCKHE CIEHHU(UKALNH,
T.e. TAKAC XapaKTEPUCTHUKH CIOBaps, Kak ¢opmar uznaHus (OyMaXHBIH/EYaTHBIA U €ro
pasmepsl, CD/DVD, B HHTepHere), mapaMeTpbl TEKCTa, MOMHMIPAPUUSCKOEC HCIIOTHEHHE
(pasmep mpudra, mWpUGTH BBIICICHNUS, PACTIONOKEHHE TEKCTa Ha IOJIOCE, HUCIIONb30BaHUE
WUTFOCTPATUBHOTO MaTepHaia, OOKCh/paMKH, IBETOBbIC perenus). M3marensctBo Oxford
University Presspoimmyckaroitiee IByS3bIYHBIE CIoBapu Ha Martepuane 40 A3BIKOB MHpa ¢
YYETOM YpPOBHEBOCTH, TEMeph BBIMYCKAeT IBYCTOPOHHHE AaHIVIO-POJHBIE CIIOBapH, BO
BCEBO3MOKHEIX (popMarax M ¢ JOCTYIIOM Yepe3 ceTh (4acto cBoOOmHbIM). COOIIOIAOTCS yIeT
YPOBHEBOCTH 3HAHWH TIOJB30BATENe, COOTBETCTBYIOIaA HeoOXomuMmasi KOMIDIEKTHOCTB
CITOBaps: 3TO MOXET OBITh CIIOBAaph C OTIETBHBIM COOPHHUKOM YIIPKHEHWHA M KHUTOH IS
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yuutens, ¢ BapuantoM B (opmare CD / DVD, B Unreprere, B (hopmare mporpamm Juist
MOOWIIBHBIX YCTPOKMCTB, B TOM YHCJIE CMapTQOHOB M KOMMYHHKATOPOB, BapUaHTBHI s
UCTIONIB30BaHUS B HMHTEPAKTUBHOM PEKHME M Tak jganee. Bce OONblIylo MOMYIApHOCTH
npuobpetator ciaoBapu Ha CD / DVD u on-line. OnHako GymakHbIle/TieuaTHbIC CIIOBApU HE
TEPsIIOT CBOCH JIMIUPYIOLIEH MO3ULINH MO MOMYJIIPHOCTH cpeny moib3oBareneil. Coracumcs
C TOUKOM 3peHHs SHLUMKIIONEANN aHIIMICKOTO s3bIKa KeMOpHIKCKOro YHHBEpCUTETa B TOM,
YTO BEIYLIYIO POJb B COBPEMEHHOM MHpE MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH cpemy (opMaToB
CJIOBapeil MO-TIPESKHEMY MIPAeT MeYaTHBIH/OyMaXKHbIH CI0BAph, KAKUMH OBl XOPOIIMMH HH
ObLIM KOMITBIOTEPHEIE IIPOTrPaMMBI, MYJIETUMEIUMHBIE CPEACTBA U Tak panee [5, c. 446-456].
OmuuTenbHas 4YepTa COBPEMEHHBIX CIIOBApHBIX MAaTepHalioB — COYCTAHHE PA3INYHBIX
PECypcoB. 3TO MOTYT ObITh [JaHHBIE KOHKOPIAHCOB, KOPIYCOB, CYOBEKTHBHBIC [aHHBIC
MHTPOCTICKIINH, TaHHbIE KapTOTEK.

B 3aBucuMocTH mpexzae BCETO OT PHIHKA, a IOTOM YK€ U3 JIEKCHKOrpapHuIecKux
COOOpaKeHUH OMpenessioT B 11eJIoM (hOpMHpOBaHUE CTaTel, CIOBHHUKA, HMPEIUCIIOBHS,
NPUIOKEHUH, TIPUMEpBI (MMCHMEHHBIE TEKCThI, ayIMOTEKCThI, KAPTHHKH) BCTABOK PAa3HBIX
BUJIOB Ha YPOBHSIX MHUKPO-, MAKpO-, METaCTPYKTYpHI CJIOBaps U OOIIYI0 TEMaTHYECKYIO,
JUIAKTHYECKYIO0 HalpaBJICHHOCTh M JIOKAIM3aUuio. JIBysS3bIUHBIA CIOBaph MpUoOpeTaeT
Ha CETOJIHS XOPOIIO BBIWICHSIEMYIO CTPYKTYPY (CM. PUCYHOK).

Bueniasist yacte

METACTPYKTYPA

IIpenucnosue Bruanku Ipunoxenus

/\I\/IAKPOCTPYRTYPA

Bokabyna

JleBocToponHuii | IIpaBocTopoHHNMIT
(hbopmaiibHBI) | KOMMEHTApUi
KOMMeHTapuii: | (ceMaHTH3aIus)

NOPOU3HOILICHHE, | IparMaCeMaHTH4.

rpamm., uHpopManus u

CTHJIMCT. ¥ IP. | WJUTFOCTPAIUU

IIOMETHI
MUKPOCTPYKTYPA

Mera-, Makpo- 1 MUKPOCTPYKTYypa CIoBaps

199



[Heesenb J1.A.

MeracTpyKTypa —3TO BC€, UTO HE BXOIUT B KOPITYC CIIOBaps. MeracTpykrypa MOXeT
HACUMTHIBaTh HECKOJIBKO YacTed, B KOTOPHIX Marephall MOXET OBITh OPraHHU30BaH II0
uaeorpadhuIeckoMy/TeMaTHUECKOMY MpUHIMITY. Termepb y MBYS3bIYHBIX CIOBapeil MOTYT
OBITH HE TOJBKO TPEAMCIOBUE, BBOIHAS YacTh, MpPABWIA TOJB30BaHUS, JOMOTHCHHUS U
MPUJIOKEHNUA, TPAMMAaTHYECKHH oO4Yepk W (POHETHUECKHH O4YepK TIpH CIOBape.
Bo BHeIHIOW YacTh, COCTOSIIYIO U3 MepenHell B BUAE MPEAUCIOBUS U 3aJHEl JacTel B
BUJIC TPWIOKCHHUS, MOTYT TakKe BKIIOYAThCS: TaONWIA IJIarojoB, IpaMMaTHYeCKU
CTPaBOYHHUK, CIHUCOK reorpad@uyecknx Ha3BaHWH, JIMYHBIX UMEH W 1p. BHyTpu cioaps
MOTYT pa3MeIaThCcsl BKJIAAKA C WUTIOCTPAIMSIMH B BHJE KapTHHOK, KOMMEHTapueB,
pexomenaanuii. CMCKY JUYHBIX UMCH, Ha3BaHUU CTPaH, YUCIUTEILHBIX OOBIYHO BXOJST
B TPWIOXKEHHUS, HO B TOCIEIHEE BpPEeMs OHHM CTajll BKIIOYAThCS B KOPITyC CIIOBAps.
K mMeractpykType MOXHO OTHECTH TaKXKe CKBO3HbIE OOKChl (KOMMEHTapuu u
PEKOMEHJAlMH B paMKax) IO TpaMMaTHKe, CIOBOYMOTPEONCHUIO, MparMaTvke, T.1.
(mompobuee 00 atoMm: [1; 2; 3]). MeracTpykTypa, HanpuMep, JBYCTOPOHHETO OTHOTOMHOTO
Oxcdopackoro aunnio-pycckoro ciosaps ¢ CD 2007 r. ma 500 000 cioB, ¢pas u
NIEPEBOAOB BKIIOYACT CIACAYIOINE BKIAIKH:

*  KyJabsTypHBIE 3aMeTKH 0 Poccuiickoit @enepannuy,

* 00pasLpl mHCceM, aHKET, PEKOMEHIJAINH 110 TEKCTaM COOOIIECHHI,

* TpaMMaTHYECKUH CIPABOYHHK;

*  CIPaBOYHHUK IO MPOU3HOLICHHIO.

MakpocTpyKTypa — COBOKYINHOCTb CIIOBAPHBIX CTaTed, pacIOJIOKECHHBIX, Kak
nmpaBwiio, B aj¢aBUTHOM TMOpSAAKE, HOCHT Ha3BaHuWe Kopryca. llpu QopmupoBanumn
MakpOCTPYKTyphl ~TPUHUMAIOT pEIIeHHs O CIOBHUKE W  CJIOBAapHOH  CTarhbe.
IIpu cocTaBineHnn ABYS3BIYHBIX CIOBAapeil CTalM KCIOJIb30BaTh KOMITBIOTED W JIaHHBIC
KOPIIyCOB TIapaJUIeTbHBIX TEKCTOB: MEPEBEIEHHBIX M COMIOCTABUMBIX. JINHIBUCTUYIECKUH U
MPAKTHYECKUH OIBIT BJIAJEHUS S3BIKAMH SI3BIKOBOM TMapbl WrpaeT BaXKHYIO pOIb.
DTO OTMEYAlM MHOTHE JIeKCHKorpadsl, B ToM uyucie B. K. Mromnep — aBrop HIMpOKO
W3BECTHBIX CJIOBAapell, HCCIemoBareNb MABYS3bIYHON nekcukorpadguu B. I1. Bbepkos.
CoBpeMeHHBI KadeCTBEHHBI CIIOBAph COBEPIIMI MOBOPOT B CTOPOHY PEaTbHOrO MHpa
xoMMyHuKanuu (anmi. real world communication)dtomy coneicTByIOT COBpEMEHHBIC
TEXHOJOTUYHBIE CPEACTBA JIEKCUKOTpaUPOBAHUS U PECYPCHI.

MHUKpPOCTPYKTYpa — CIIOBapHas CTaThs — BOKaOylda cO BCEH JaBacMOM mpu Hel
uHQOpMAaIeld U3 OJJHOTO WM HECKOJNBKHX ab3areB. UneHeHUe cloBa Ha 3HAYCHUS, WIN
¢unuanys, NPOUCXOAUT B CIOBAPHOM CTaTbe. B CEMAHTHUYECKOM IOPSAKE BO TIIABE C
«OCHOBHBIM»/  «IE€PBBIM»  3HAUCHHEM, HCXOIS W3 TPHHIMIA CEMaHTHYCCKOM
CTYNEHYAaTOCTH OINHUCAaHUs. 3a KOHTEKCTHO-HE3aBUCHUMBIMH TIPUMEPAMU  CIEAYIOT
KOHTEKCTHO-3aBUCHUMbIC TIPUMEPHl. B HEKOTOPBIX M3IATENhCTBAX CTAIH YyKa3bIBaTh
CTAaTHCTUYCCKUEC XapaKTEPUCTUKH CJIOB. AHINIO-PYCCKHE CJIOBApH TMEPeluld Ha
nocneHo  pemakiuio M@®A He TONBKO B 3apyOCKHBIX W3JAHUAX, HO © B
OTCYECTBCHHBIX. Tereph YKa3bIBAIOT apeaibHbIil TapaMeTp (Hampumep, T[oOMeTa
bpurtanckuii BapmaHT aHmIMiicKkoro fA3blka — bpAd win AMEpUKAaHCKHH BapHaHT
aHIIHCKOro s3biKa — AmA). T'He3M0BaHNE HE BBIAEPKUBAECTCA OCOOEHHO YKECTKO C TEM,
9TOOBI MOJTH30BATEII0 MOKHO OBLIO Jierde U OBICTpee HaXOAUTh MHGOPMAITHIO B CIIOBAape
(cMm., Hanpumep, cioBapu cepun JIMHrBo-LiNGVO). [paMmaTHuecKre TOMEThI YKa3hIBAIOT B
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clloBapsiX Bce yare 0e3 cokpaleHuit s yno0cTBa moabp30oBareneii, Hanpumep, houn, verb
U Tak janee. [[puMeprI-IITIOCTpaluy U3 «PEaTbHON KUZHU» B «THIMMYHBIX» KOHTEKCTAX
MpUBONATCA C TepeBogamu. Wmumoctparmu B BHAE KapTWHOK ©  (poTorpaduit
CHOCOOCTBYIOT Ooiiee TOYHOH CeMaHTH3auuu cloB. BokaOyna W HEKOTOphle Apyrue
3JIEMEHTHI B CIOBApSX B [IBETHOM HCIIONHEHUH BBIICISIOTCS «IAHT€HIIAWITCKUM» CHHUM
1BeToM (ITOIYYMBINHI paclpocTpaHeHHe MMpHeM u3aarenscTBa Langenscheidisinenenms
XapakTepHbBIM OTTEHKOM CHHET0). YBEJIMYHMBACTCS JOJI  <OHIMKIONEIMYCCKOr0o»
KOMIIOHEHTA JIEKCHUKOTpauuecKoro onucanus. s yTouHeHns KYJIbTypHOTO KOMIIOHEHTA,
rpaMMaTHKd W B ciydae O€3’KBMBAJCHTHOW JIEKCHMKH, MMOMHMO TIepeBOja CJIOBa, B
CIIOBApX JMAKOTCS TONKOBAHUS, MOsSCHeHHs (aHMI. glOSS)uepe3 mMOMETHI, MPUMEPHI (hpas.
[IpuBenem npumep u3 OKCPOPACKOro aHIIIO-PYCCKOro cioBaps it HaunHaromux 2006T.
Topn3oHTanBbHOW  YepTOM W BOCKJIMIIATEIBHBIM  3HAKOM  BBIACICH  <OOKC».
BockinunarenbHbslii  3HaK B CIIOBApHOM  CTaTbe€  3/1€Ch  OTMEUYaeT  Clydyau
CIIOBOYHOTpeOJICHNUS, HA KOTOpBIe He0OXOIUMO 00paTUTh BHUMAHUE.

beginverb

* (to start doing something- maunnars/mauars (+ imperfective infinitivie
she began to speak ona naganarosopUrs
they began work= oul nauanu pab0ry

I In Russian the beginning of an action is

often indicated by the prefix on the verb

(usuallymo- or 3a-); in such cases ‘begin

to’ is not translated:

he began to run= ou mobexan

they began to cry= onu 3amnékanu

* (to commenQge= naunHarbCs/HAYATHCS

the concert begins early =xoHuept HaunHACTCS pAHO

it began to rain =uduancs nOx b

MOXHO YBHIETb, YTO HPH KOMIIETCHTHOCTHOM TOJXOAE CTPYKTYPHPOBAHHE CIOBAPS
MIPUBOMIUT K YHUBEPCAIN3AIIUH TUTIA CIIOBAPSI.

Bvigoowvi. B ycrnoBusx WHTEHCH(HKAIUK WHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHOTO
obMeHa B cTpaHax EBpoItelickoro coro3a W B HAIICH CTpaHe KaueCTBEHHBIN, ABYSI3BITHBIN
HICPEBOIHOM aHIIO-PYCCKUI CIIOBaph B Psjly CHpaBOYHBIX pecypcoB (anmi. reference
science) B uHGpOPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHOM M 00pa30BaTeIbHOM IPOCTPAHCTBE
nmpuoOpeTaeT o0co0oe 3Ha4YeHHWE, T.K. OH OO0CCIeYMBACT pPa3BUTHE OTBEUAIOIICH
COBpPEMEHHBIM TpeOOBAaHUSAM S3BIKOBOW M TEpeBOAYECKOl KommeTeHuuu. Ha ocHoBe
XOpOILIETO 3HAHUS OTEUECTBEHHBIX MOCTW)KEHHH M TIPUMEHEHHsI JTUX 3HAHWHA Ha
COBPEMEHHOM YPOBHE C y4Y€TOM KOMIIETEHTHOCTHOTO TIOAXONa B OONAcTH aKTyalbHOMN
JBYSI3BIYHOM JIEKCUKOTpauu MOXKHO JO0OMBATbCS BBICOKHMX pE3YJABTAaTOB B 0OJIACTH
oOydeHUs S3bIKaM M TEPEeBOLY M YCIEIIHO ABUTAThCS B HANPABICHUH MOIEPHHU3ANU
OTEYECTBEHHOTO 00pa30BaHUSI.
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Competency approach is described here at the levapdo-date mega-, macro-,
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